							Mildale  8 Septbr. 1907





Kjære fosterbroder !





Dit kjærkomne brev som jeg modtog for to tre dager siden, siger jeg meget tak for. Det har været længe paa reisen dengang.





Da jeg først fik brevet ihænde syntest jeg det var saa tyndt og let efter som dem pleier at være, og fik som en angst over mig, men da jeg havde læst det kom det en lettelse over mig med en gang. Jeg var mere værd en rigtigt straffepræken eller noget andet, da jeg nu allerede har været saa længe vække og ikke vist nogenting ifra mig, bare snaue brevene. Men endnu et løfte vil jeg give og det er : Du vil faa et brev til før jul med forhaabentlig lidt bedre indhold end hidtil, om ikke noget gaar paa tværke for mig. I sommer har jeg været rundt hjemme hele tiden for at opfylde min (tredje) sidste termin paa landet efter plikt som er udtjent i slutten af oktober. Da har jeg stridt en god strid, kan sende mine papirer til hovedkontoret og faa min patent, da er 160 aker land mit. Prisen paa det er allerede nu ifra femten daler og op til femogtyve pr. aker og op gaar det hvert aar. I høst har jeg 40 aker af hvede som jeg vil sende dig exempel af ; det er af min egen ager ogsaa, det er bare 20 jeg faar paa min lod, men endnu saa bliver det lidt, en god sommers løn.





Det har gaaet smaat ifra begyndelsen, men for at begynde med to tomme hænder, saa synes jeg nu at have gjort det godt. Og hvad som har hjælpt mig igjennem er arbeidshug og en god helse, har ikke været syg en dag siden jeg kom kros sjøen, foruden lidt tandværk som jeg havde for to år siden, da lagde jeg ud 10 daler paa dem og siden har jeg været fri den plagen ogsaa, og takket være Gud. En god hilse er værdt mere end alt verdens gods tilsammen. Vel, det maa være nok om mig selv for dengang, maa have noget til næste gang ogsaa. Langt lider det paa kvelden kl. 11, maa tidlig op imorgen og sætte op hvede (eller sjakke som det kaldes her), for min nabo, en tysker, saa jeg maa lægge mig, og fortsætte skrivingen en anden kveld, naar jeg faar tankerne samlet igjen paa det rette sted. Dem er fælt so spreidde ska eg segja deg, mykje av tide, snart hist og snart her, og mest i gamlalandet. (god nat)





I dag  den 11te har vi regn, kan ikke gjøre noget ude, og da maa jeg prøve skrive lidt igjen. Veiret her er og har været ustadigt i hele sommer en dag eller to kan det være rigttigt varmt og dagen efter bistrende vind og koldt igjen. Om natten er her altid koldt, saa vi behøver ikke ligesom der hjemme ligge og sparke og spenne i sengen af hede, vi kan sove godt. Men nu er høsten snart for døren, ja vinteren med, da bliver her koldt nok igjen, koldere end paa Voss. Om jeg ikke vil, saa behøver jeg ikke ligge hjemme i vinter, jeg tror jeg vil tage mig en ferie ned til staterne igjen hvor jeg var de første to aar, og besøge mine kjenninger. 





Jeg ser at Mons Graue og Erik Norheim er komne til Chicago, det overrasker mig, og ligeledes Svend Tverberg, han sagde til mig i sit sidste brev at han vilde hjem for godt ; skulde like at faa fat paa deres adresse, kanskje jeg reiser dit mig selv i vinter engang, og da kan jeg kanske træffe dem ogsaa. Det er nu ikke sikkert da.





Jeg troede saa sikkert at Mons og Brita E Graue havde sveiset sig isamen, men det blev ikke noget af det da forstaar jeg ; er hun hjemme endnu ? Min sikre bestemmelse har været at i vinter skulde jeg til Norge igjen, men jeg liker ikke at komme før jeg har landet mit oparbeidet, da kan jeg rente det ud og drage en pen indtægt af det, og det kan jeg gjøre til næste sommer.


Du tror ikke hvor jeg skulde likt at komme hjem ivinter. Til Ola maa du hilse ifra mig, fela har jeg endnu, ja to, en gammel hardangerfele som jeg bytte til mig af en gammel stril første aaret, gav ham fem daler i bytte, hun var krast i mange bitar ogsaa, men for hendes alder og udstyr vilde jeg have hende, hun var arbeidet i 1722. Jeg fik hende repareret og hun laater nu udmærket hun opliver mig mangen gang, ogsaa har jeg en Tysk fele. Amund Hauglund kommer vist hjem til jul, vi har været ihop i mange moroer. 





Som jeg ser har de faaet en liden Nils, og  jeg maa gratulere eder, maatte han faa være frisk saa bliver han snart stor. Det glæder mig at høre at far er frisk og rørig endnu, haaber endnu at jeg kan faa se ham, og eder allesamen. Ligeledes alle de andre under et maa du hilse tilbage ifra mig, det er bra at høre dem ikke har glemt mig endnu. Gamle gjenta mi Brita Hefte har jeg ikke hørt ifra nu paa lenge ; Mons Graue skrev engang til mig at hun var gift med Ole Helleve, men om det var sandt ved jeg ikke hun var alt for god for ham, om saa er. Naar du faar anledning, spørg gamle Anders om han har hørt noget om det, han er vel opover der sommetider.


Antagelig saa skriver hun ogsaa hjem sommetider. Gamle Ola Mossefin fik jeg brev ifra for en kort tid siden, trods sin høie alder saa er han endnu frisk og rørig. Var det ikke for at brevet bliver saa altfor langt, og paa samme tid saa for meget for dig at besvare, saa haft jeg lyst at spørge om mange hvorledes de lever og driver, men jeg faar nu prøve avslutte brevet for dengang. Ikke at glemme hilse Ole Norheim ogsaa Bryngel, kanske det bliver sidste helsing Ole kan faa ifra mig, efter som jeg hører, han har sikkert benyttet sin talent godt, haaber at hans dage endnu ikke ere talte. I forventning om snart at faa høre ifra eder igjen.





Undskyld min lange og taabelige skrivelse, det er saa altfor mange ting i sammenrøret i en koke. Jeg ravler det ned net som det kommer for mig.





Så endelig tilslut er du, far og din kone hilset ifra mig.





Isak Grimestad


Midale, box 37


sask. Canada


